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SUMARIO: Acuerdo entre la República Argentina y 
el Gran Ducado de Luxemburgo para la Exención 
Recíproca con Respecto a los Impuestos sobre la 
Renta y el Patrimonio Provenientes de la Opera-
ción de Aeronaves en el Transporte Internacio-
nal, suscripto en Luxemburgo –Gran Ducado de 
Luxemburgo– el 24 de junio de 2004. Aprobación. 
(73-S.-2006.)

Dictamen de las comisiones

Honorable Cámara:

Las comisiones de Relaciones Exteriores y Culto, 
de Transportes y de Presupuesto y Hacienda, han 
considerado el proyecto de ley venido en revisión del 
Honorable Senado, por el cual se aprueba el Acuerdo 
entre la República Argentina y el Gran Ducado de 
Luxemburgo para la Exención Recíproca con Respecto a 
los Impuestos sobre la Renta y el Patrimonio Proveniente 
de la Operación de Aeronaves en el Transporte 
Internacional suscripto en Luxemburgo –Gran Ducado 
de Luxemburgo– el 24 de junio de 2004; y, por las 
razones expuestas en el informe que se acompaña y las 
que dará el miembro informante, aconsejan su sanción.

Sala de las comisiones, 6 de agosto de 2024.

Fernando A. Iglesias. – Pamela F. Verasay. 
– José L. Espert. – Santiago Cafiero. – 
Carlos Heller. – Juliana Santillán Juárez 
Brahim. – Germana Figueroa Casas.* – 
Pablo Juliano. – Gerardo Huesen. – Bertie 
Benegas Lynch. – Margarita Stolbizer. 
– Jorge Chica.* – Lisandro Nieri. – Leila 
Chaher. – Alberto G. Arancibia Rodríguez. 
– María F. Araujo. – Martín Ardohain.* 
– Martín Arjol.* – Karina Banfi. – 
Luis E. Basterra. – Beltrán Benedit. 
– Rocío Bonacci. – Gustavo Bordet. – 

*  Integra dos (2) comisiones.

Gabriela Brouwer de Koning. – Marcela 
Campagnoli. – Mariano Campero. – 
Florencia Carignano. – Pablo Cervi. – 
Julio Cobos. – Mariela Coletta. – Facundo 
Correa Llano. – María F. De Sensi. – 
Emiliano Estrada. – Eduardo Falcone. 
– Daiana Fernández Molero.* – Ramiro 
Fernández Patri. – Carlos A. Fernández.* 
– Maximiliano Ferraro. – Alida Ferreyra. 
– Silvana M. Ginocchio.* – Silvana 
Giudici. – José Gomez. – Itai Hagman. – 
Bernardo J. Herrera. – Ana M. Ianni.* 
– Florencia Klipauka Lewtak. – Luciano 
A. Laspina. – Lilia Lemoine. – Hernán 
Lombardi. – Ricardo H. López Murphy.* 
– Mario Manrique. – Álvaro Martínez. 
– Gerardo Milman. – Roxana Monzón. – 
Micaela Moran.* – Pablo Outes. – Sergio 
O. Palazzo. – María G. Parola. – Marcela 
F. Passo. – Santiago Pauli. – Juan M. 
Pedrini. – Nancy V. Picón Martínez. – 
María C. Ponce.* – Marilú Quiroz. – Ariel 
Rauschenberger. – Jorge Rizzotti.* – Laura 
Rodríguez Machado. – Jorge A. Romero.* 
– Roberto A. Sánchez. – Leandro Santoro. 
– Guillermo Snopek. – Héctor A. Stefani. 
– Martín A. Tetaz. – Victoria Tolosa Paz. 
– Eduardo Toniolli. – Alejandra Torres. – 
Patricia Vásquez. – Hugo Yasky. – Carlos 
R. Zapata.**

Buenos Aires, 17 de mayo de 2006.

Al señor presidente de la Honorable Cámara de Dipu-
tados de la Nación.

Tengo el honor de dirigirme al señor presidente, 
a fin de comunicarle que el Honorable Senado, en la 

*  Integra dos (2) comisiones.
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fecha, ha sancionado el siguiente proyecto de ley que 
paso en revisión a esa Honorable Cámara:
El Senado y Cámara de Diputados,…

Artículo 1º – Apruébase el Acuerdo entre la 
República Argentina y el Gran Ducado de Luxemburgo 
para la Exención Recíproca con Respecto a los 
Impuestos sobre la Renta y el Patrimonio Provenientes 
de la Operación de Aeronaves en el Transporte 

Internacional, suscripto en Luxemburgo –Gran 
Ducado de Luxemburgo–, el 24 de junio de 2004, 
que consta de nueve (9) artículos, cuya fotocopia 
autenticada forma parte de la presente ley.

Art. 2º – Comuníquese al Poder Ejecutivo.
Saludo a usted muy atentamente.

José Pampuro.
Juan H. Estrada.

LA REPÚBLICA ARGENTINA

Y

EL GRAN DUCADO DE LUXEMBÜRGO 

PARA LA EXENCIÓN RECIPROCA CON RESPECTO A 

LOS IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y EL PATRIMONIO 

PROVENIENTES DE LA OPERACIÓN DE AERONAVES 

EN EL TRANSPORTE INTERNACIONAL

I
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La República Argentina y el Gran Ducado de Luxemburgo, 

deseosos de concluir un Acuerdo para la exención reciproca con 

respecto a los impuestos sobre la renta y el patrimonio 

provenientes de la operación de aeronaves en el transporte 

internacional, han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1

ÁMBITO DE APLICACIÓN

El presente Acuerdo se aplicará a las personas residentes de 

uno o de ambos Estados Contratantes.

ARTICULO 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. El presente Acuerdo se aplicará a los impuestos sobre la 

renta y el patrimonio exigibles por uno de los Estados Contratantes 

o sus colectividades locales, cualquiera sea el sistema de 

recaudación.

2. Los impuestos actuales a los que se aplicará este Acuerdo 

son, en particular:

a) en la República Argentina:

i) el impuesto a las ganancias;

ii} el impuesto sobre los bienes personales; y

iii) el impuesto a la ganancia mínima presunta,

b} en el caso de El Gran Ducado de Luxemburgo:

i) el impuesto a las ganancias de las personas físicas;

ii) el impuesto a las ganancias de las sociedades;

iii) el impuesto sobre el patrimonio; y

iv} el impuesto comunal sobre el comercio.

3. El Acuerdo se aplicará igualmente a los impuestos de 

naturaleza idéntica o substancialmente similar que se establezcan 

con posterioridad a la fecha de la firma del mismo y que se añadan 

a los actuales o los sustituyan.
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ARTICULO 3 

DEFINICIONES

1. A los efectos del presente Acuerdo, a menos que de su 

contexto se infiera una interpretación diferente:

a) el término "persona" comprende las personas físicas, las 

sociedades de personas, las sociedades de capital y cualquier 

otra agrupación de personas que se considere tal a efectos 

impositivos;
b) el término "sociedad" significa cualquier persona jurídica o 

cualquier entidad que se considere persona jurídica a efectos 

impositivos;

c} la expresión "un Estado Contratante" y "el otro Estado 

Contratante" significa El Gran Ducado de Luxemburgo. o la 

República Argentina según se infiera del contexto;

d) la expresión "empresa de un Estado Contratante" significa una 

empresa explotada por un residente de un Estado Contratante;

e) la expresión "tráfico internacional" significa cualquier 

transporte efectuado por una aeronave explotada por una empresa 

de un Estado Contratante, salvo cuando la aeronave se explote 

solamente entre puntos situados en el otro Estado Contratante;

f) la expresión "autoridad competente" significa:

i) en el caso de la República Argentina, el Ministerio de 

Economía, Secretaría de Hacienda;

ii) en el caso de El Gran Ducado de Luxemburgo, el Ministerio 

de Finanzas o su autoridad representativa.

2. Para la aplicación del presente Acuerdo por un Estado 

Contratante, cualquier expresión no definida en el mismo tendrá, a 

menos que de su contexto se infiera una interpretación diferente, 

el significado que se le atribuya por la legislación de ese Estado 

relativa a los impuestos comprendidos en este Acuerdo.

ARTICULO 4 

RESIDENTE

1. A los fines del presente Acuerdo, la expresión "residente 

de un Estado Contratante" significa:
a) en el caso de Argentina, una persona que es residente a efectos

impositivos en Argentina; y
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b) en el caso de El Gran Ducado de Luxemburgo, una persona que es 

residente a efectos impositivos en El Gran Ducado de Luxemburgo.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1 una 

persona física sea residente de ambos Estados Contratantes, su 

situación se resolveré de la siguiente manera:

a) esta persona será considerada residente del Estado donde tenga 

una vivienda permanente a su disposición; si tuviera una 

vivienda permanente a su disposición en ambos Estados, se 

considerará residente del Estado con el que mantenga relaciones 

personales y económicas más estrechas (centro de intereses 

vitales };

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona 

tiene el centro de sus intereses vitales, o si no tuviera una 

vivienda permanente a su disposición en ninguno de los Estados, 

se considerará residente del Estado donde viva habitualmente;

c) si viviera habitualmente en ambos Estados o no lo hiciera en 

ninguno de ellos, se considerará residente del Estado del que 

sea nacional;

d) si fuera nacional de ambos Estados o no lo fuera de ninguno de 

ellos, las autoridades competentes de los Estados Contratantes 

resolverán el caso de común acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1 una 

persona que no sea una persona fisica sea residente de ambos 

Estados Contratantes, se considerará residente del Estado en que se 

encuentre su sede de dirección efectiva.

ARTICULO 5 

TRANSPORTE AÉREO

1. Los beneficios obtenidos por una empresa de un Estado 

Contratante provenientes de la explotación de aeronaves en tráfico 

internacional, estarán exentos de impuesto en el otro Estado 

Contratante.

2. Las disposiciones del apartado 1, se aplicarán también a la 

parte de los beneficios obtenidos por un residente de un Estado 

Contratante provenientes de su participación en un consorcio

(poo’í } , una explotación en común o en una agencia internacional de 

explotación.

¡
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3. A los efectos de este Artículo, los beneficios obtenidos 

por un residente de un Estado Contratante provenientes de la 

explotación de aeronaves en el tráfico internacional comprenderá 

los beneficios obtenidos de:

a) el alquiler de aeronaves completamente equipadas o a casco 

desnudo (por tiempo o por viaje} utilizadas en el tráfico 

internacional;

b) el uso o alquiler de contenedores (incluidos remolques, barcazas 

y todo otro equipamiento relacionado con el transporte de 

contenedores);

si tales beneficios son inherentes a los beneficios sobre los 

cuales se aplican los apartados 1 y 2.

4. Las remuneraciones por razón de un empleo ejercido a bordo 

de una aeronave explotada en el tráfico internacional por una 

empresa de un Estado Contratante, sólo podrán someterse a 

imposición en el Estado Contratante en el cual la empresa que 

explota la aeronave sea residente.

5. Las ganancias provenientes de la enajenación de una 

aeronave explotada en el tráfico internacional o de bienes muebles 

o inmuebles afectados exclusivamente a la explotación de dichas 

aeronaves, solo podrá someterse a imposición en el Estado 

Contratante en el cual la empresa que explota la aeronave sea 

residente.

6. El patrimonio constituido por aeronaves explotadas en 

tráfico internacional, así como por los bienes muebles afectados a 

la explotación de tales aeronaves, perteneciente a una empresa de 

un Estado Contratante estará exento de impuesto en el otro Estado 

Contratante.

ARTICULO 6

PROCEDIMIENTO DE ACUERDO MUTUO

Las autoridades competentes de los Estados Contratantes pueden 

consultarse cuando lo consideren apropiado a los efectos de 

asegurar la observancia y la implementación recíproca de los 

principios y de las disposiciones de este Acuerdo.
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ARTICULO 7

INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes 

intercambiarán la información que sea necesaria para aplicar lo 

dispuesto en el presente Acuerdo o para la prevención o la 

detección de la evasión o elusión de los impuestos comprendidos en 

el mismo. Toda información intercambiada será mantenida en secreto 

y sólo serán comunicadas a las personas o autoridades (incluidos un 

tribunal o autoridad revisora) encargadas de la determinación, 

recaudación, aplicación o fiscalización respecto de los impuestos 

comprendidos en este Acuerdo, o para la determinación de los 

recursos relativos a dichos impuestos.

2. En ningún caso las disposiciones del apartado 1 podrán 

interpretarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a la legislación o 

práctica administrativa de éste o del otro Estado Contratante;

b) suministrar información detallada que no sea obtenible conforme 

la legislación o en el ejercicio normal de la práctica 

administrativa de éste o del otro Estado Contratante;

c) suministrar información que revele un secreto comercial, 

empresarial o industrial, procedimientos comerciales, o 

información que sea contraria al orden público.

ARTICULO 8 

ENTRADA EN VIGOR

1. Los Gobiernos de los Estados Contratantes se notificarán 

mutuamente sobre el cumplimiento de los procedimientos requeridos 

por su legislación para la entrada en vigor del presente Acuerdo.

2. Este Acuerdo entrará en vigor a partir de los treinta dias 

de la notificación referida en el apartado 1 y sus disposiciones 

tendrán efectos con respecto a los ejercicios fiscales que 

comiencen a partir del 1 de enero del año calendario inmediato 

siguiente a la fecha en que el Acuerdo entre en vigor.

i
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ARTICULO 9 

TERMINACIÓN

El presente Acuerdo permanecerá en vigor por tiempo 

indefinido, mientras no sea denunciado por cualquiera de los 

Estados Contratantes a través de canales diplomáticos, 

comunicándolo al otro Estado Contratante por escrito hasta el 30 de

junio de cualquier año calendario luego de transcurrido un periodo 

de cinco años desde la fecha de entrada en vigor del presente 

Acuerdo. En este caso, el mismo dejará de tener efecto para los 

ejercicios fiscales que comiencen a partir del 1 de enero siguiente 

a la fecha de notificación de la denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los signatarios, debidamente autorizados al 

efecto por sus respectivos gobiernos, han firmado el presente 

Acuerdo.

HECHO en Luxemburgo, el 24 de junio de 2004, en dos originales 

en idioma español y francés siendo ambos textos igualmente 

auténticos.

Por la República Argentina Por el Grand Ducado 

de Luxemburgo

INFORME

Honorable Cámara:
Las comisiones de Relaciones Exteriores y Culto, de 

Transportes y de Presupuesto y Hacienda, al considerar 
el proyecto de ley venido en revisión del Honorable 
Senado, por el cual se aprueba el Acuerdo entre la 
República Argentina y el Gran Ducado de Luxemburgo 
para la Exención Recíproca con Respecto a los 

Impuestos sobre la Renta y el Patrimonio Proveniente 
de la Operación de Aeronaves en el Transporte 
Internacional suscripto en Luxemburgo –Gran Ducado 
de Luxemburgo– el 24 de junio de 2004, han tenido 
en cuenta el espíritu de la sanción del Honorable 
Senado, así como su antecedente, el mensaje del Poder 
Ejecutivo, por lo que aconsejan su sanción.

Fernando A. Iglesias.


